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Что такое Письменный корпус татарского языка? 

 

Корпус представляет современный письменный татарский язык в электронной форме.                 

Объем корпуса в настоящее время составляет более 116 млн. слов, число различных                       

словоформ 1 млн. 500 тысяч единиц. При создании Корпуса использованы материалы,                     

находящиеся в открытом доступе на различных WEBресурсах. Более половины текстов (≈                     

60% от общего объема Корпуса) представляют публицистический стиль татарского языка.                   

Остальные стили письменного литературного татарского языка содержатся в Корпусе                 

примерно в следующем соотношении: 

 стиль художественной прозы ≈ 35%,  

 стиль научной литературы гуманитарного профиля  ≈ 4%,  

 стиль деловых бумаг  ≈ 1%.  

В качестве основных источников лингвистического материала были использованы тексты,                 

представленные на наиболее распространенных WEBсайтах, таких, например, как “Татар –                   

информ”, “Ислам – татарлар һәм мөселманнар” (Ислам – татары и мусульмане), “Татар                       

электрон китапханәсе” (Татарская электронная библиотека), “Дуслык” (Дружба), “Азатлык”               

(Свобода), “Яңа гасыр” (Новый век), “Татар әдипләре” (Татарские писатели) и др. 

Основное предназначение Письменного корпуса татарского языка – исследование               

лексикосемантической системы татарского языка в рамках статистической лексикологии и                 

когнитивной лингвистики. 

Корпус может использоваться в трех режимах:  

 статистическом (поиск заданного слова, выделение его правого и левого контекстов,                     

определение частоты употребления словоформ),  

 лемматизации (благодаря морфологической разметке возможно выделение словоформ,               

относящихся к заданной лемме, и характерных для них различных грамматических категорий),  

 поиска словоформ по шаблону (по начальной, средней и/или конечной части слова).  

Кроме того, в поисковой системе корпуса предусмотрено озвучение предложений,                 

предъявляемых в качестве примеров употребления заданного слова.  

При необходимости корпусменеджер может расширить правый и левый контексты                 

заданного слова и тем самым увеличить точность в определении значения заданного слова                       

или словосочетания.   

Поисковая система Письменного корпуса позволяет проводить следующие операции:  

 организовать поиск нужных слов, выявить частоту их употребления, находить примеры,                     

подтверждающие употребление данного слова или данной формы в языке;  
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 определить, какие слова могут следовать впереди и за заданным словом (левый и                         

правый контексты заданного слова), а также употребительность контекстносвязанных слов в                   

сочетании с заданным словом.   
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Зачем нужен корпус языка? 

 

При отсутствии стилистической дифференцированности (точнее в условиях отсутствия               

четких границ между указанными выше стилями) и наличии большого объёма, можно сказать,                       

что Письменный корпус адекватно отражает современное состояние татарского языка. В                   

многочисленных текстах, написанных в комфортных условиях и наиболее подготовленными                 

людьми более, чем в устной форме языка раскрывается миропонимание не только авторов, но                         

и читателей, а, следовательно, всей этнической общности и особенности самой эпохи, как                       

памятника данного периода исторического развития общества.  

Письменный корпус татарского языка будет представлять интерес для всех последующих                   

поколений. 
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Как будет развиваться Письменный корпус татарского языка? 

 

Один из видных представителей лингвистов XX века Л.Блумфилд свою книгу «Язык»                     

заканчивает словами «И хотя сейчас это только мечта, можно надеяться, что в недалеком                         

будущем изучение языка поможет нам понимать поступки людей и управлять этими                     

поступками». Реализация этих замыслов потребует построения различного рода подкорпусов,                 

электронных словарей, как обычных, так и словарейтезаурусов. Появится необходимость                 

расшифровки того, как языковая общность накапливает свой жизненный опыт, познает и                     

преобразовывает мир, в котором она живет. Очевидно, что указанные потребности будут                     

определять и развитие корпусной лингвистики. 
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Системные требования 

 

Для корректной работы с Корпусом рекомендуется:  

 

1. Использовать актуальные версии таких браузеров, как: 

● Mozilla Firefox: https://www.mozilla.org/enUS/firefox/all/#ru 

● Google Chrome: https://www.google.ru/intl/ru/chrome/browser/desktop/index.html 

 

2. Включить в браузере поддержку JavaScript. 

 

3. Если имеются проблемы с воспроизведением предложений: 

● попробуйте использовать другой браузер, 

● установите актуальную версию Adobe Flash Player: https://get.adobe.com/flashplayer/ 
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Как произвести поиск в Письменном корпусе татарского языка? 

 

На главной странице сайта corpus.tatar (или corpus.tatfolk.ru) в меню слева найдите ссылку                       

«Поиск в корпусе» и щелкните на ней мышкой: 
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После этого откроется страница «Поиск в Письменном корпусе татарского языка»: 
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Как вернуться на страницу поиска? 

 

После выполнения поискового запроса, для возвращения на страницу задания параметров                   

поиска с сохранением ранее введенных данных можно использовать следующие ссылки: 

 

 

 

   

10 



 

Также, имеется ссылка и в самом низу страницы: 
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Как получить прямую ссылку на определенную страницу с 

результатами поиска? 

 

Пожалуйста, не пытайтесь в качестве ссылки на результаты поиска использовать данные                     

из адресной строки браузера, потому что сайт Корпуса имеет фреймовую структуру и там                         

отображается лишь ссылка на главную страницу. Для получеиня прямой ссылки имеется                     

кнопка «Прямая ссылка» в самом верху страницы с результатами поиска: 
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В результате откроется специальное окно, где вы сможете увидеть и скопировать                     

необходимую ссылку: 
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У Вас нет татарской раскладки клавиатуры? 

 

Если у Вас по какойто причине нет татарской раскладки клавиатуры, то в Корпусе на                           

странице поиска Вы можете набирать нужное слово прямо с экрана. Для этого щелкните                         

мышкой на специальном значке, расположенном между текстовым полем (где Вы печатаете                     

слово) и кнопкой «Найти!»: 
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После этого перед Вами появится виртуальная клавиатура, на которой Вы можете,                     

щелкая мышкой на соответствующих буквах или же просто нажимая кнопки на своей                       

клавиатуре, набрать нужное татарское слово: 
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Как найти в Корпусе словоформу и ее контекстную статистику? 

 

В окне поиска в текстовом поле наберите нужную словоформу (например, китапның),                     

убедитесь, что чуть ниже «галочкой» отмечен пункт «Поиск коллокаций в контекстном                     

(статистическом) корпусе по словоформе...» и щелкните на кнопке «Найти!»:  
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В отдельном окне откроются результаты поиска. Здесь в самом начале указывается сама 

искомая словоформа и количество ее совпадений в Корпусе. Далее следуют три раздела: 

● Правый контекст  список слов, отсортированных по частотности в порядке убывания,                     

представленных в Корпусе в позиции справа от искомого слова. Т.е. это те слова, которые                           

находятся в предложениях после того слова, которое ищем. В скобках рядом с каждым                         

словом даны два числа:  

1. Число, выделенное оранжевым цветом, обозначает количество повторений в               

Корпусе данного сочетания слов (искомое китапның + текущее слово из правого                     

контекста, например, эчтәлеген). В данном случае, получается, что словосочетание                 

«китапның эчтәлеген» в Корпусе встречается 26 раз. 

2. Число, выделенное зеленым цветом, обозначает так называемый показатель               

логарифмического правдоподобия для текущего словосочетания в Корпусе.             

Подробнее об этом можно почитать в личном блоге Теда Даннинга по адресу: 

http://tdunning.blogspot.ru/2008/03/surpriseandcoincidence.html 
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● Левый контекст  то же самое, что и в предыдущем пункте, только подразумевается                         

левое слово, т.е. которое в предложениях идет перед искомым словом! 

 

● Семантический контекст  список слов, отсортированных по частотности в порядке                   

убывания, представленных в Корпусе в одном предложении с искомым словом. Т.е. это                       

те слова, которые находятся в том же предложении, где и искомое слово. В этом случае                             

данное и искомое слово могут как стоять непосредственно рядом, так и быть разделены                         

другими словами. Этот раздел представляет различные семантические связи, которые                 

обусловлены нахождением слов в контексте одного предложения. 
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Чуть ниже следующим разделом являются «Примеры»: 

 

 

 

Здесь приводится список из примерно 50 предложений, в которых употребляется                   

искомая словоформа. Для удобства данная словоформа выделяется красным цветом.  
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После каждого предложения мелким шрифтом указывается источник, откуда данное                 

предложение было взято.  

Если источником является какойлибо вебресурс (все помеченные как «webсайт»), то                   

приводится ссылка «Найти текст».  

 

 

 

Функция поиска оригинала текста не представлена для художественной литературы                 

изза ограничений, связанных с авторским правом. 
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Нажав на данную ссылку, пользователь будет перенаправлен на сайт поисковой                   

системы Google:  
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И, в большинстве случаев, первая же ссылка будет указывать на страницу с текстом,                         

содержащим необходимое предложение: 

 

 

  

Однако предложение здесь цветом не выделяется. Пользователь может его найти,                   

воспользовавшись функцией поиска веббраузера (нажав одновременно на клавиатуре Ctrl и                   

F) или просто просмотрев текст. 
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В нижней части списка предложений имеются ссылки для перехода на другие страницы,                       

т.е. пользователь, кликнув мышкой на ссылку «Следующая» перейдет для просмотра                   

следующих 50 предложений и т.д., пока не будут показаны все предложения с употреблением                         

искомого слова. 
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Как найти в Корпусе отдельную лексему? 

 

Благодаря наличию морфологической разметки Корпуса, является возможным поиск               

различных словоформ указанной лексемы.  

Для этого на странице Поиска в текстовом поле необходимо набрать лемму (например,                       

тормыш, тутыр, матур) и отметить «галочкой» пункт «Поиск в морфологически                   

размеченном корпусе по лемме...».   
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После нажатия кнопки «Найти!» появится страница со списком предложений, в которых                     

искомая лемма представлена в различных грамматических формах.  

 

 

 

Указание источников и возможность просмотра полных текстов является идентичным                 

описанному в предыдущем разделе. 
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Как найти в Корпусе все лексемы, начинающиеся с определенного         

префикса? 

 

В Корпусе имеется возможность поиска лексем, имеющих одинаковую начальную часть. 

Для этого на странице Поиска в текстовом поле указывается префикс и «галочкой»                       

отмечается пункт «Поиск по шаблону...». Необходимо помнить, что длина префикса может                     

составлять три и более символов. 

Префикс должен иметь вид «авыл*», т.е. символ «звездочка» в конце является                     

обязательным. 
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Вот пример того, что можно получить в результате такого запроса: 
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Как найти в Корпусе все лексемы, заканчивающиеся       

определенным постфиксом? 

 

В Корпусе имеется возможность поиска лексем, имеющих одинаковую конечную часть. 

Для этого на странице Поиска в текстовом поле указывается постфикс и «галочкой»                       

отмечается пункт «Поиск по шаблону...». Необходимо помнить, что длина постфикса может                     

составлять три и более символов. 

Поисковый запрос должен иметь вид «*гез», т.е. символ «звездочка» в начале является                       

обязательным. 

 

 

 

   

28 



 

Вот пример того, что можно получить в результате такого запроса: 
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Как найти в Корпусе словосочетание? 

 

Поиск словосочетания в Корпусе имеет свою специфику. Так как основной особенностью                     

Письменного корпуса татарского языка является его контекстностатистическая             

направленность, то и словосочетания представлены в этом разделе.  

Допустим, нам необходимо найти предложения с сочетанием «китапның эчтәлеген».                 

Для достижения этой цели имеется три способа: 

1) Через правый контекст. На странице поиска в текстовом поле пишем то слово,                       

которое стоит слева, т.е. «китапның»! Отмечаем «галочкой» пункт «Поиск                 

коллокаций в контекстном (статистическом) корпусе по словоформе...»   
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В открывшемся окне в разделе «Правый контекст» находим слово «эчтәлеген»: 
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После щелчка мышью на данном слове, оно выделится красным цветом:  
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А внизу в разделе «Примеры» появится список предложений, где используется данное                     

словосочетание: 
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2) Через левый контекст. В данном случае на странице поиска в текстовом поле                       

пишем правое (второе) слово, т.е. «эчтәлеген». 

 

 

 

   

34 



 

В разделе «Левый контекст» находим слово «китапның»:  
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После клика мышью данное слово становится красным: 
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А в разделе «Примеры» видим тот же список предложений с данным словосочетанием,                       

что и в первом варианте поиска. 
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3) Сложный морфологический поиск. Если вашей целью не является получение                 

какойлибо статистической информации, и вы просто хотите увидеть примеры                 

употребления (предложения) с указанными комбинациями слов, тогда наиболее               

оптимальным вариантом является использование Системы сложного         

морфологического поиска, описанной в следующей главе. 
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Система сложного морфологического поиска: 

 

Что представляет из себя данная система? 

 

В 2014 году была произведена морфологическая разметка Корпуса. В основу метаязыка                     

грамматических помет положена система «тегов» для тюркских языков, разработанная                 

международным проектом Apertium. В рамках данного проекта создается система машинного                   

перевода для большого количества языков. Основными аргументами в пользу выбора                   

морфологического таггера Apertium’а для разметки Письменного корпуса являются: 

 высокое качество морфологической аннотации; 

 абсолютная открытость этого проекта: все исходные коды и наработки публично                   

доступны всем желающим бесплатно. 

 

Разработанная нами в 20152016 годах Система сложного морфологического поиска                 

позволяет производить поиск в Корпусе на основе различных комбинаций таких параметров,                     

как словоформа, лемма, набор морфологических (грамматических) тегов, начало, середина,                 

конец слова с указанием возможных расстояний между ними. Максимальная длина поискового                     

запроса достигает пяти токенов и, соответственно, четыре показателя расстояния между ними.  
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Для того чтобы открыть основную форму Сложного морфологического поиска                 

необходимо в главном меню нажать на ссылку «Поиск в Корпусе» и в открывшемся окне                           

выбрать пункт «Сложный морфологический поиск»: 
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Пример поиска по сочетанию слов «кунакка бардык» : 
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В основном окне результатов поиска в самом верху отображен набор параметров                     

поиска. Под ним размещена информация о точном количестве найденных единиц. 
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Указанные при поиске параметры в найденных предложениях выделяются красным                 

цветом. При наведении на каждый из них курсора мыши, появляется окно с отображением                         

леммы (начальной формы данного слова в интерпретации системы Apertium) и набора                     

характерных для данного словоупотребления морфологических тегов.  
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Пример всплывающего окна при наведении курсора на слово «бардык»: 

 

 

 

Следует помнить: в связи с тем, что морфологическая разметка Корпуса произведена в                       

автоматическом режиме, в ней могут содержаться ошибки!  
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Как найти в Корпусе комбинации с указанием словоформ (словосочетания)? 

 

Для того, чтобы выполнить поиск в Корпусе какоголибо сочетания слов необходимо                     

ввести в текстовые поля с названиями «Слово 1», «Слово 2», «Слово 3», «Слово 4», «Слово                             

5» по одному слову. Таким образом, максимально возможная длина искомой фразы                     

составляет пять слов.  
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Результаты поиска фразы «яңа ел бәйрәмендә»: 
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Если пользователю нужно выполнить поиск слов, находящихся не только рядом, но и                       

разделенных другими словами, то для этого справа от слова в текстовом поле «Расстояние»                         

можно указать необходимые числа. Например, числа «11» или просто «1» означают, что                       

следующее слово расположено непосредственно после текущего, «22» или «2» означают, что                     

они разделены одним словом и т.д. Если указать «15», то система будет искать все случаи,                             

где искомые слова расположены как рядом, так и разделены одним, двумя, тремя и четырьмя                           

словами. Максимально возможная дистанция между словами не ограничена технически, она                   

определяется лишь длиной предложения. 

 

 

 

 

   

47 



 

Результаты: 
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Как найти в Корпусе комбинации с указанием леммы? 

 

В случае, если пользователь хочет искать не по конкретной словоформе, а по всем                         

формам определенной леммы, то для этого лемму необходимо заключить в скобки, например,                       

«(китап)». Если система не найдет в базе данную лемму, то поиск будет произведен по                           

словоформе.  

Выполним следующий запрос: «{теге} {(китап)}»: 
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Результат: 
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В качестве другого примера рассмотрим «{(авыл)} 13 {(кил)}». Здесь поиск                   

производится по двум леммам с возможным расстоянием между словами до трех единиц. 
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Результат: 
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Как найти в Корпусе комбинации с указанием морфологических 

(грамматических) тегов? 

 

Ознакомиться со списком поддерживаемых Корпусом тегов можно пройдя по                 

следующим ссылкам: 

1) http://corpus.tatar/index.php?openinframe=manual/tags_uniq.pdf 

2) https://sourceforge.net/p/apertium/svn/61954/tree//branches/turkic/lexc.rkt 

 

Поиск возможен как по одному, так и по нескольким тегам. Можно использовать только                         

комбинации типа «и», но не «или», т.е. нельзя одновременно указать взаимоисключающие                     

теги, например «<dat><acc>» (дательный (направительный) падеж, винительный падеж).  
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Давайте произведем поиск по комбинации «{<adj>} 12 {<n><dat>} 13 {<v><past>}».                   

Первое слово должно быть прилагательным (<adj>), после него на расстоянии до двух слов                         

идет существительное (<n>) вдательном (направительном)падеже (<dat>), а после него на                       

расстоянии до трех слов идет глагол (<v>) прошедшего времени на «ган/гән/кан/кән»                     

(<past>). 
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Результат: 
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В следующем примере производится поиск двух смежных слов, при этом первое слово                       

должно иметь атрибут категории принадлежности (притяжательности) 2 лица               

единственного числа (<px2sg>), а второе слово должно быть в винительном падеже (<acc>).  
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Результат: 
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Как найти в Корпусе комбинации с указанием начала, середины и/или конца 

слова? 

 

Для поиска всех слов, начинающихся с определенного сочетания букв используется                   

шаблон вида «ки*». В этом случае будут найдены такие словоформы, как «китап, китапны,                         

киштәгә, кит...».  

Поиск по середине слова возможен в случае использования запроса «*әме*»: керәмен,                     

әмер, үсәме... 

Шаблон поиска по концу слова выглядит следующим образом: «*рны». В итоге получим                       

примеры «дусларны, тарны, барны, кулларны...». 

Давайте произведем поиск со следующими параметрами: «{ил*} 11 {белән}», т.е. первое                     

слово должно начинаться на «ил», а вторым словом является «белән». 
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Результат: 

 

 

 

Чтобы задать поиск и по началу, и по концу слова, то знак * нужно расположить между                               

ними: «ал*лар» (найдутся такие слова, как «алалар, алдылар, алмалар, алмагачлар...»). 

Для поиска по началу, середине и концу слова одновременно запрос оформляется в                       

виде «к*әме*н»: керәмен, каләмен, күләменнән, кияүдәмен… 

В то время, как знак звездочка «*» совпадает с любым количеством (включая ноль)                         

символов, знак вопроса «?» используется для замены любого одиночного символа. Например,                     

«т?з*» совпадет с словами «тиз, тозны, түзде, тазарды...», но не с «тигез, тугызны,                         

тәрәзә...». 
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Все перечисленные параметры поиска (словоформа, лемма, грамматические теги,               

начало и конец слова) можно всячески комбинировать в разных полях. Например, запрос                       

такого вида: «{<prn>} 11 {(кеше)} 11 {ал*}». Здесь первое слово должно быть местоимением                         

(<prn>), следующее за ним является леммой «кеше», а после него находится слово,                       

начинающееся на «ал»: 
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Результат: 
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Как найти в Корпусе комбинации с указанием группы параметров для одного 

слова? 

 

Каждое слово в поиске может характироваться различным сочетанием таких                 

параметров, как словоформа, лемма, теги, начало, середина и конец слова.  

Рассмотрим в качестве примера следующую ситуацию: нам нужно найти словоформу                   

«алма» (глагол, не бери), однако в результат поиска будут включены также предложения со                         

словом «алма» (существительное, яблоко). Для того, чтобы система искала только слово                     

«алма» в качестве глагола, необходимо оформить запись в виде «алма<v>». Здесь тег «<v>»                         

означает глагол. 
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В данном случае имеется другой способ решения данной проблемы. В качестве второго                       

аргумента можно указать лемму: «алма(ал)». Т.е. система будет искать словоформу «алма», у                       

которой леммой является «ал». В этом случае система при поиске исключит существительное                       

«алма», потому что ее леммой является «алма». 
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Ввод поисковых параметров в графическом режиме 

 

В целях облегчения ввода поисковых параметров, имеется специальный инструмент,                 

доступ к которому можно получить нажав на указанные кнопки справа от текстовых полей: 
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Открывающееся при этом окно имеет следующий вид: 
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В левом верхнем углу указан номер текущего слова. Справа от него размещены две                         

кнопки, которые позволяют быстро перейти на редактирование предыдущего или следующего                   

слова. Следует учитывать, что при переходе данные на текущей странице автоматически                     

сохраняются! 
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На рисунке красным выделена область, где можно указать словоформу, лемму и                     

расстояние. Необходимо отметить, что здесь лемма указывается без скобок!  
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В основной области окна расположена область выбора грамматических признаков.                 

Список тегов представлен по категориям. Выбор того или иного тега осуществляется путем                       

указания «галочки» в соответствующей строке.  
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В правом верхнем углу и внизу имеются кнопки закрытия окна с сохранением (зеленые)                         

и без сохранения (красные) изменений.  
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В качестве примера рассмотрим поиск словоформы «алма» (существительное). Для                 

этого в поле словоформа вводим слово «алма», а в списке тегов выбираем соответствующее                         

поле. 
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Другим вариантом поиска данной словоформы является указание словоформы «алма»                 

и леммы «алма». В этом случае система при поиске исключит глагол «алма», потому что его                             

леммой является «ал». 
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В качестве следующего примера рассмотрим ситуацию, когда нам необходимо в поиске                     

задать глаголы (<v>), начинающиеся на определенное сочетание букв («ас*»). Данный запрос                     

в графическом режиме оформляется таким образом: 
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Как прослушать найденные в Корпусе предложения? 

 

В Письменном корпусе татарского языка имеется уникальная возможность прослушать                 

найденные предложения! Для этого просто надо нажать мышкой на специальной кнопке,                     

расположенной слева от каждого предложения. 
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Дополнительные статистические материалы! 

 

Авторы корпуса выкладывают различные дополнительные статистические материалы по               

мере их получения в результате обработки Корпуса. На сегодняшний день к ним относятся: 

 Список наиболее частотных словоформ татарского языка. 

 Списки наиболее частотных словосочетаний, состоящих из 2, 3, 4, 5 и 6                       

элементов. 

 Списки частотности букв и их сочетаний. 
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 Списки частотности букв и их сочетаний в начальной и конечной позиции слов. 

 Списки частотности фонем и их сочетаний в пределах слова и ритмической группы. 
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Так выглядит список 5000 наиболее частотных словоформ татарского языка: 

 

 

 

Здесь в первой колонке указан порядковый номер, во второй  сама словоформа, а в 

третьей  количество их употреблений в Корпусе. 

 

 

 

   

76 



 

А это список частотности сочетаний из двух букв: 
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Публикации 

 

В разделе «Публикации» сайта помещаются все статьи, опубликованные               

разработчиками Корпуса: 
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Описание 

 

В разделе «Описание корпуса» сайта представлена краткая информация по структуре                   

и функциональности Письменного корпуса татарского языка: 
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Использование и цитирование 

 

В разделе «Использование корпуса» сайта пользователь может ознакомиться с                 

правовыми нормами, касающимися использования Корпуса в работе и рекомендациями по                   

оформлению цитат и ссылок на материалы и сам Корпус. 

Если Вы пользуетесь Письменным корпусом татарского языка, то просим делать в своих                       

работах ссылки на сам Корпус и на статьи, написанные авторами Корпуса. 
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О проекте 

 

Раздел сайта «О проекте» рассказывает об истории создания Корпуса и основных                     

разработчиках: 
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Благодарности 

 

В разделе «Благодарим...», как видно из названия, авторы корпуса выражают слова                     

признательности людям и организациям, оказавшим большую помощь в данной работе: 
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Контакты для Ваших предложений 

 

Email авторов Корпуса указан слева под основным меню: tatcorpus@gmail.com 

Просим Вас обращаться к нам с любыми вопросами и предложениями по                     

использованию Письменного корпуса татарского языка! 
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На других языках 

 

Для удобства наших пользователей все разделы сайта Письменного корпуса татарского                   

языка на данный момент представлены на трех языках: русский, татарский и английский.                       

Ведутся работы по переводу и на другие языки!  

Выбрать язык интерфейса можно, кликнув на соответствующей ссылке над основным                   

меню слева экрана (в данном случае на татарском языке): 
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А так выглядит английский интерфейс сайта Корпуса: 
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